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MAKING THE 
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For more cohesion, 
social balance, sustainable 
development and life quality! 
Para mais coesão, equilibrio 
social, desenvolvimento susten-
tavel e qualidade de vida!

DEAR VOTERS,  
Freedom and tolerance, solidarity and justi-
ce, sustainability and responsibility are the 
fundamental values that guide us at the 
CSV Junglinster. People are at the heart of our 
concerns. This is why we are committed to all 
citizens, especially to our youth, our families, 
our seniors, and all people who need support.

Good infrastructure for our schools and child-
care facilities must be further developed toge-
ther with all the stakeholders in social life. It 
is important that every family can shape its 
lifestyle in a free and flexible way. In addition, 
we want to expand the leisure opportunities for 
sport and culture. 

Environmental and climate protection 
as well as energy and digital transformation are 
a generational challenge and a priority for CSV 
Junglinster. 

Our associations and clubs are the back-
bone of a dynamic society. We especially want 
to support them, as well as volunteering and 
local initiatives. 

We need to create more affordable and 
social housing and make our villages and 
neighbourhoods more sustainable, safe and 
bike-friendly. We commit ourselves to trans-
form the bus station square in the centre of 
Junglinster into a lively and greener square 
with cafes, restaurants and terraces. A citizens‘ 
group should support the municipality to better 
connect the three new public green spaces 
under the motto „Junglinster Gardens“. 

The quality of life in our 12 villages must 
be constantly improved. That is why we want 
to invest more in traffic calming, flood pro-
tection, new walkways, playgrounds and new 
village squares with efficient infrastructures. 

Interested citizens will have the opportu-
nity to participate more often in consultative 
commissions as well as in municipal projects. 
This way, innovative solutions can be created 
for us all. 

We need a dynamic economy that can offer 
all citizens quality products and services. We 
want to promote medium-sized enterprises and 
tourism in our municipality in a targeted way. 
We support the circular economy and local 
producers. 

Furthermore, we are committed to better 
health services with our pledge to require 
the installation of a second pharmacy and 
the installation of new specialist doctors. 

All of this requires better communication as 
well as strong and well-organised mu-
nicipal services, which already exist today. 
We want to continue to provide them with the 
necessary resources to provide good services to 
our residents.

All our candidates bring a variety of skills, 
experiences, and lots of ideas. In numerous 
working groups and in exchange with inte-
rested citizens, we have put together a good 
programme for the municipality of Junglinster. 
You can read more about this on the following 
pages and on our new website. 

Under the leadership of our CSV mayor 
Romain Reitz and our former alderman 
Françoise Hetto-Gaasch, a lot has been 
achieved in the last 6 years. They have also 
made sure that the next generation of CSV 
members is ready to assume responsibility in 
Junglinster. Thank you Françoise, thank you 
Romain!

As a well-functioning team, we are as motiva-
ted and ready as they were in the past to conti-
nue to assume political responsibility and to 
modernise our municipality with new accents 
to make it fit for the future, for the benefit of 
all citizens. 

That is why: on 11 June, give us your trust - 
CSV List 4! 

Raphaël Schmitz 
Alderman and head of the CSV list
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MÉI NO. MÉI BEWEEGEN.
MÉI JONGLËNSTER - ZESUMME MAT IECH

Raphaël SCHMITZ, 49 ans
Ergothérapeute, Échevin, Godbrange

Karina ABDELKADER, 
Employée de Banque,

Junglinster

Gilles EMERINGER, 
43 ans, Ingénieur,

Gonderange

Fabrice MOUSEL, 
43 ans, Assistant social,

Junglinster

Mich WEBER, 
22 ans, Etudiant,

Junglinster

Colette 
MARMANN-SANTANA, 

51 ans, Employée adminis-
trative, Godbrange

Dr. Marie Louise 
UWIZEYE ERNZEN, 
34 ans, Ingénieure, 

Junglinster

Mireille 
HINKEL-TADASZAK , 
54 ans, Conseillière 

socio-familiale,Graulinster

Philippe TRIERWEILER, 
44 ans, Instituteur, 

Conseiller communal,
Junglinster

Carole FRANK, 
50 ans, Infirmière,

Junglinster

Gilles SCHLESSER, 
55 ans, Economiste,

Altlinster

Tom WEBER, 
41 ans, Juriste, 

Conseiller communal,
Eschweiler

Jean BODEN, 61 ans
Comptable – retraité,

Gonderange

Caras eleitoras, caros eleitores,  

Liberdade e tolerância, solidariedade e justiça, 
sustentabilidade e responsabilidade são os va-
lores fundamentais que nos guiam no CSV 
de Junglinster. O homem está no centro das 
nossas preocupações. É por isso que nós nos 
comprometemos com todos os cidadãos, 
especialmente com os nossos jovens, famíli-
as, idosos e todas as pessoas que precisam de 
apoio.  

Boas infraestruturas para as nossas 
escolas e estruturas de acolhimento 
devem ser desenvolvidas com todos os interve-
nientes da vida social. É importante que cada 
família tenha a possibilidade de moldar livre-
mente e de forma flexível o seu estilo de vida. 
Além disso, queremos alargar a oferta de lazer 
para o desporto e cultura.  

A proteção do ambiente e do clima, bem 
como as transformações energéticas e digitais 
são um desafio geracional e uma prioridade 
para o CSV Junglinster.  

As nossas associações e clubes são a espin-
ha dorsal de uma sociedade dinâmica. Quere-
mos apoiá-los especialmente, além do volunta-
riado e de todas as iniciativas locais.  

Precisamos criar mais habitações acessíveis 
e sociais e tornar as nossas aldeias e bairros 
mais sustentáveis, seguros e adaptados às 
bicicletas. Comprometemo-nos a transformar 
a praça da estação rodoviária no centro de 
Junglinster numa praça animada e mais ver-
de com cafés, restaurantes e esplanadas. Um 
grupo de cidadãos deve apoiar a comunidade 
a melhorar a ligação dos nossos 3 novos espa-
ços verdes públicos entre si sob a divisa dos 
„Jardins de Junglinster“.  

A qualidade de vida nas nossas 12 aldei-
as deve ser constantemente melhorada. É por 
isso que queremos investir mais na acalmia do 
tráfego, na proteção contra inundações, novos 
passeios, parques infantis e novos lugares de 
vila com infraestruturas eficientes.  

Os cidadãos interessados terão mais opor-
tunidades de participar em comissões consul-
tivas, bem como em projetos comunitários. 
Assim, soluções inovadoras podem ser criadas 
para todos nós. Precisamos de uma econo-
mia dinâmica capaz de oferecer produtos 
e serviços de qualidade a todos os cidadãos. 

Queremos promover a classe média e o turismo 
na nossa comunidade de forma direcionada. 
Apoiamos a economia circular e os produtores 
locais.  

Além disso, comprometemo-nos com melho-
res serviços de saúde, com o compromisso 
de exigir a instalação de uma segunda far-
mácia e a instalação de novos médicos espe-
cialistas.  

Tudo isso requer uma melhor comunicação e 
serviços municipais bem estabelecidos e organi-
zados, o que já acontece. Queremos continuar 
a oferecer-lhes os recursos necessários para 
fornecer um bom serviço aos nossos habitantes.  

Todos os nossos candidatos trazem com-
petências diversas, experiências e muitas 
ideias. Em muitos grupos de trabalho e em 
intercâmbio com os cidadãos interessados, 
estabelecemos um bom programa para a comu-
nidade de Junglinster. Você pode descobrir os 
detalhes nas páginas seguintes e no nosso novo 
site.  

Muito foi realizado e alcançado nos últimos 6 
anos sob a liderança do nosso burgomestre CSV 
Romain Reitz e da nossa vereadora Françoise 
Hetto-Gaasch. Eles também garantiram que a 
próxima geração de membros do CSV esteja 
pronta para assumir a liderança em Junglinster. 
Obrigado, Françoise e Romain!  

Sendo uma equipa bem treinada, estamos 
motivados e prontos para continuar a assumir 
a responsabilidade política e a modernizar 
a nossa comunidade com novos acentos para 
prepará-la para o futuro, para o bem de todos 
os cidadãos.  

Esta é a razão pela qual: no 11 de junho, confie 
em nós - Lista 4 do CSV!  

Raphaël Schmitz  
Vereador e cabeça de lista do CSV 
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• We want to make sure that our school 
buildings, childcare facilities, and 
sports infrastructure are regularly 
adapted to the growth of our community. 

• The Maison Relais „an der Lou-
pescht“ [1] in Junglinster for 380 chil-
dren in Cycle 1 & 2 is currently under cons-
truction. The extension of the Jean-Pierre 
Welter building, which will start in the 
summer of 2023 for 10 additional class-
rooms, will also guarantee sufficient space 
in the Junglinster primary school for 
a future evolution. Work will soon start on 
the communal nature nursery („Naturcrè-
che“) for 100 children and the new music 
school for 500 pupils, which will be built on 
the „Op Fréinen“ site. 

• In Bourglinster [2], the construction of 
the new school campus with a sports hall, 
which is currently in the planning stage, 
will also begin shortly. For the CSV Jung-
linster, it is important to ensure that there 
is as little disturbance as possible for the 
people living nearby. 

• The school campus in Gonderange will 
also be modernised and expanded in the 
coming years.

• We believe that safety on the way to 
and from school should be improved 
and that new services should be created, 
especially in the field of „soft mobility“. 
We are therefore committed to the further 
expansion of the „Pedibus“ [3] in the dif-
ferent villages. In addition, the question of 
the „velobus“ should also be considered. 
More places for the parking of cycles and 
bicycle racks should be provided at schools.

• Reading and learning are important, which 
is why we are striving for a modern me-
dia library in Junglinster, where the 
current municipal library and other media 
can be made accessible to all residents of 
the municipality. This would also be a good 
opportunity for us to integrate the school 

library in Junglinster and thus create a 
better offer for adults and children. In this 
library we also want to create a study room 
(„Lënster Studyroom“) [4] where pu-
pils and students could learn. 

• We want to continue to offer free home-
work help.

• We support the implementation of the 
„Eltereberodung“(parental counselling) 
project of the Ministry of Family Affairs in 
our municipality.

• We are in favour of extending the LASEP 
offer (Ligue des Associations Sportives de 
l‘Enseignement Fondamental), which has 
currently started with cycle 1 in Junglinster, 
to the other cycles of the primary school to 
encourage the children‘s mobility.

• Playgrounds [5] are an important factor 
for the development and social relations of 
children. We are committed to creating plea-
sant, modern and safe playgrounds in every 
locality and in every larger residential area. 
Existing playgrounds should be checked re-
gularly and modernised if necessary.

• Queremos garantir que nossos prédios 
escolares e estruturas de acolhimen-
to sejam regularmente adaptados ao cresci-
mento de nossa comunidade.

• A Maison Relais „an der Loupescht“ 
[1] em Junglinster, que pode receber 380 
crianças do Ciclo 1 e 2, está em construção. 
A ampliação do prédio Jean-Pierre 
Welter, que começará no verão de 2023 
para mais 10 salas de aula, também garan-
tirá espaço suficiente na escola fundamental 
de Junglinster para um desenvolvimento 
futuro. As obras da creche comunitária em 
plena natureza („Naturcrèche“) para 100 
crianças e da nova escola de música para 
500 alunos, que serão construídas no local 
„Op Fréinen“, começarão em breve.  

• Além disso, em Bourglinster [2], a cons-
trução do novo campus escolar com uma 
quadra poliesportiva, atualmente em pro-
jeto, será iniciada rapidamente. Para o CSV 
Junglinster, é importante garantir que haja 
o mínimo de incômodos possível para os 
moradores. 

• Em Gonderange, o campus escolar  
também será modernizado e expandido nos 
próximos anos.  

• Para nós, a segurança no caminho para 
a escola deve ser desenvolvida e novas 
ofertas devem ser criadas, especialmente no 
campo da „mobilidade suave“. É assim 

1. MORE FOR OUR SCHOOLS AND OUR FAMILIES 

que nos comprometemos com uma nova 
expansão do „Pedibus“ [3] nas diferentes 
localidades. Além disso, o assunto do „vé-
lobus“ também deve ser considerado. Nas 
escolas, mais vagas de estacionamento 
e suportes para bicicletas devem ser previs-
tos.  

• A leitura e a formação são importantes, 
por isso nos comprometemos-nos para uma 
mediateca moderna em Junglinster, onde 
a biblioteca municipal atual e outros meios 
de comunicação possam ser acessíveis a 
todos os habitantes da comunidade. Seria 
também uma boa oportunidade para in-
tegrar a biblioteca escolar de Junglinster e 
assim criar uma oferta melhor para adultos 
e crianças. Nesta biblioteca, também que-
remos criar uma sala de estudo („Lënster 
Studyroom“) [4] aonde os alunos e estu-
dantes possam estudar.  

• Nós apoiamos a implementação na nossa 
comunidade do projeto „Elterebero-
dung“ (aconselhamento aos pais) do 
Ministério da Família.  

• Nós somos favoráveis à expansão da oferta 
da LASEP (Liga das Associações Esportivas 
do Ensino Fundamental), que atualmente 
começa com o ciclo 1 em Junglinster, para 
os outros ciclos da escola primária, a fim de 
promover a mobilidade das crianças.  

• As áreas de jogos [5] são um fator im-
portante para o desenvolvimento e contatos 
sociais das crianças. Nós nos comprome-
temos a criar áreas de jogos agradáveis, 
modernas e seguras em cada localidade e 
em cada grande loteamento. 

1. PARA MAIS ESCOLAS E MAIS PARA AS FAMILIAS 

1

2

3 4 5
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• We are aware of the importance of the 
youth house („Jugendhaus“). We want to 
organise a „youth conference“ with all 
the actors involved, to see where impro-
vements can be made and to prepare the 
future. 

• We also support the creation of a „youth 
officer“ who will be in contact with the Mai-
son Relais, the Jugendhaus, the clubs and 
the Lënster Lycée. This person will have 
clear missions on the ground and will be 
the link between young people, adults, in-
stitutions and will be the direct and privile-
ged interlocutor of young people and their 
specific needs („Streetworker“). 

• To strengthen the younger generation‘s 
understanding of democracy, we want to 
introduce a children‘s municipal coun-
cil [6] in our municipality. This should be 
set up by the youth commission, the youth 
officer in collaboration with the „Zenter fir 
politesch Bildung“. In the medium term, 
a municipal youth council should be 
created, with regular exchange with the 
municipal council. 

• Based on the results of the youth confe-
rence, the youth officer and the youth 
commission should draw up a „municipal 
youth plan“. 

• We believe that young people should be 
rewarded for their academic achievements. 
Therefore, we are determined to ensure 
that every school or professional 
diploma obtained is financially rewar-
ded by the municipality. 

• As this is a unique opportunity for young 
people to discover Europe, we will create a 
socially differentiated financial support to 
enable all young people to get an Interrail 
ticket [7].  

• We want to create a room for the new 
youth club (“Club des Jeunes”) and a 
pump track [8] should be built near the 
Lënster Lycée. 

• We want to make sure that high-quality 
youth work is better recognised, and the-
refore want the subsidy key for the clubs to 
be adjusted accordingly.

• To better coordinate the events of the clubs, 
the various consultative commissions and 
the municipality, the calendar of events 
of our municipality [9] should be impro-
ved. To this end, the entries in the MAG for 
example should be synchronised. It should 
also be possible for us to include recurring 
dates for traditional fixed-date events. 

2. MORE FOR OUR YOUTH AND OUR CLUBS 2. MAIS PARA OS JOVENS ET NOSSOS CLUBES 
• Somos conscientes da importância da casa 

dos jovens. Queremos organizar uma „con-
ferência juvenil“ com todos os atores 
envolvidos, para ver o que pode ser melho-
rado e preparar o futuro.  

• Além disso, apoiamos a criação de um „re-
sponsável pela juventude“, que estará 
em contato com a Maison Relais, a Casa dos 
Jovens, os clubes e o Lënster Lycée. Ele de-
verá obter missões claras no terreno e fazer 
a ligação entre jovens, adultos, instituições 
e ser o interlocutor direto e privilegiado dos 
jovens e de suas necessidades específicas 
(„Streetworker“).  

• A fim de reforçar a compreensão da demo-
cracia entre os mais jovens, queremos que 
um conselho municipal de crianças 
[6] seja introduzido na nossa comunidade. 
Isso deveria ser estabelecido pela comissão 
juvenil, o responsável pela juventude em 
colaboração com o „Zenter fir politesch 
Bildung“. A médio prazo, um conselho 
municipal de jovens deve ser estabelecido, 
com uma troca regular com o conselho 
municipal.  

• Com base nos resultados da conferência 
juvenil, o educador juvenil e a comissão 
juvenil devem elaborar um „plano muni-
cipal de juventude“.  

• Aos nossos olhos, os jovens devem ser 
recompensados por seus resultados escola-
res. É por isso que nos comprometemos a 
garantir que cada diploma escolar ou 
profissional obtido receba um reconheci-
mento financeiro da comunidade.  

• Como se trata de uma oportunidade única 
para jovens descobrirem a Europa, cria-
remos um suporte financeiro socialmente 
diferenciado para permitir que todos os 
jovens utilizem um bilhete Interrail [7].  

• Queremos criar um espaço para o novo 
clube de jovens e um pump track [8] 
deve ser construído próximo do Lënster 
lycée.  

• Comprometemo-nos a garantir que o tra-
balho de qualidade destinado aos 
jovens seja mais reconhecido e desejamos 
uma adaptação correspondente da chave de 
subsídio para os clubes.  

• Para uma melhor coordenação dos even-
tos dos clubes, das diferentes comissões 
consultivas e da comuna, o calendário 
dos eventos [9] da comuna deverá ser 
melhorado. Para isso, as inscrições no MAG 
deverão ser sincronizadas. Para nós, tam-
bém deverá ser possível inscrever datas 
bloqueadas definitivamente para festas 
tradicionais em data fixa. 

6 7 8 9
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• It is important to us that a long-term 
cultural programme is developed. 
This should outline the cultural events, for 
example, for the next 10 years. 

• We have a lot of cultural events in the 
municipality, which we need to further 
promote in the municipality and the 
surrounding area. There is of course ‚Art 
Lënster‘ and the traditional ‚Konschthand-
wierkerdeeg‘ (artcraft days) [10], but also 
more recent events such as the ‚Celtic Night‘ 
or the Street Art Festival. 

• To bring culture closer to the citizens, we 
are committed to organise regularly 
changing exhibitions in the different 
municipal buildings while promoting the 
artists of our municipality. 

• The partnership with the Château 
de Bourglinster [11] must be further 
strengthened. To make culture accessible to 
all, we are committed to making the castle 
accessible to PRM („persons with redu-
ced mobility“), starting with the Annexes of 
Bourglinster Castle. 

• To provide access to culture from an early 
age, we want to promote ateliers and 
workshops for children [12]. 

• We wish to create synergies with our 
neighbouring municipalities: Niede-
ranven, Echternach, Grevenmacher, Mersch, 
etc. ..., especially by a better communica-
tion of events on both sides. Bus shuttles 
should also be offered for concerts, thea-
tre productions or specific events such as 
„Emaischen“ in Nospelt. 

• The cultural budget of the municipality 
should be increased in such a way that all 
these activities can be realised. 

3. FOR MORE CULTURE  3. PARA MAIS CULTURA
• É importante para nós que um programa 

cultural seja elaborado a longo prazo. 
Isso deve estabelecer as grandes linhas das 
manifestações culturais, por exemplo, para 
os próximos 10 anos.  

• Temos muitos eventos culturais na 
comuna, que devemos promover mais 
dentro e fora da comuna. Há, é claro, „Art 
Lënster“ e o tradicional „Konschthandwier-
kerdeeg“ (dias dos artesãos) [10], mas 
também eventos mais recentes como a 
„Noite Céltica“ ou o Festival de Arte de Rua.  

• Para aproximar a cultura dos cidadãos, 
comprometemo-nos a alternar regular-
mente exposições nos diferentes edifíci-
os comunitários, ao mesmo tempo em que 
promovemos os artistas de nossa comuna.  

• A parceria com o Castelo de Bour-
glinster [11] deve ser reforçado. Para 
tornar a cultura acessível a todos, deseja-
mos nos comprometer a tornar o Castelo 
acessível também às pessoas com mobili-
dade reduzida, começando pelos anexos do 
Castelo de Bourglinster.  

• Para ter acesso à cultura desde a mais tenra 
idade, pretendemos privilegiar os ateliês e 
workshops para crianças [12].  

• Desejamos criar sinergias com nossas 
comunas vizinhas: Niederanven, Echter-
nach, Grevenmacher, Mersch, etc., através 
de uma melhor comunicação de eventos de 
um lado para o outro. Ônibus shuttle tam-
bém podem ser propostos para concertos, 
peças teatrais ou eventos pontuais como 
„Eemaischen“ em Nospelt.  

• O orçamento cultural da comuna deverá 
ser aumentado para possibilitar a imple-
mentação de todas essas atividades. 

10 11 12
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• To improve access to the CENTREST of-
fices and to give this important service the 
space it needs, it should move from Roden-
bourg to Junglinster to the former muni-
cipal house [13], which would also solve 
accessibility problems for PRM. 

• Voluntary work is an important pillar 
of our society - the voluntary commitment 
of citizens must be encouraged and duly 
honoured. 

• We support the creation of a „Repair 
Café“[14], where the various skills of citi-
zens, especially seniors, can be put to good 
use and social relations can be cultivated. 
At the same time, this will help to preserve 
resources. 

• We continue to strengthen our commitment 
to affordable housing. The 17 housing 
units in the JongMëtt and the 4 single-fa-
mily houses in Godbrange [15] are expec-
ted to be finalised and sold as long-term 
leases („bail emphytéotique“). We will use 
the new tools of the Pacte Logement 2.0 to 
create additional affordable housing. 

• We will also work to enable the realisation of 
innovative concepts such as „Tiny Houses“ 
and colocations in the municipality. 

• Together with CENTREST we want to create 
more social housing. 

• We want to create friendly meeting places 
for young and old in all the villages of our 
municipality:  
º In Junglinster we support the creation  
   of a new central square [16] at the loca- 
   tion of the current bus station. We belie- 
   ve that small shops, cafés and restaurants  
   with terraces should be created there.  
   This would also be the place where we  
   would set up the Citizens‘ House  
   („Maison citoyenne“). It is important to  
   have trees for shade and a design that  
   makes people want to spend time there.  
   As the redevelopment of the Rue de la  
   Gare will significantly reduce the number  
   of parking spaces, we believe it is necessa- 
   ry to create an underground car park  
   at this location. 
   The park [17] of almost one hectare  
   near the „Loupescht“ should be deve- 
   loped and opened to the public. The 18th  
   century mansion should be refurbished  
   and given a new function. The old stable  
   should be redesigned, to accommodate  
   civil weddings, for example. The “Flam- 
  mant” Park next to the Municipal Buil- 
   ding will also be developed and opened to  
   the public.   
º In Bourglinster, we want to create a  
   new town square as part of the redevelop- 
   ment of the school campus.  
º In Eisenborn, the park is to be com- 
   pleted and we are planning to convert the  
   chapel [18], which is owned by the mu- 
   nicipality, into a community centre. We  
   also want to create a pétanque court in  
   the village for the residents. 
º In Beidweiler, the new village cen- 
   tre is to be developed together with the  
   residents. After the departure of the  
   Senior Club from the „Beidler Schoul“,  
   we want to set up a club house there.  
   We are committed to buying the land  
   from the Church fund. 
º In Rodenburg we want to create a club  
   room in the „Junkerwiss“.  
º In Imbringen a club house is to be plan- 
   ned together with the inhabitants of the  
   village. 

AND A BETTER LIVING TOGETHER 
4. FOR MORE HOUSING, MORE SOCIAL MEASURES, 

SOCIAIS E UMA MELHOR CONVIVÊNCIA 
4. PARA MAIS HABITAÇÕES, MAIS MEDIDAS 

• Para melhorar o acesso aos escritórios do 
CENTREST e dar o espaço necessário a 
este importante serviço, este deverá mudar-
se de Rodenbourg para Junglinster na anti-
ga casa comunal [13], o que resolveria 
também os problemas de acessibilidade.  

• O voluntariado é um pilar importante da 
nossa sociedade - o envolvimento volun-
tário dos cidadãos deve ser encorajado e 
devidamente valorizado.  

• Apoiamos a criação de um „Café de 
Reparação“ [14], onde se pode utilizar 
as diversas competências dos concidadãos, 

especialmente dos idosos, ao 
mesmo tempo que se cultivam 
relações sociais. Simultanea-
mento, isto permitirá preservar 
recursos.  

• Continuamos a comprometer-
nos de forma reforçada com a 
criação de habitações aces-
síveis. Os 17 apartamentos em 
JongMëtt e as 4 casas unifami-
liares em Godberange [15] de-
vem ser concluídos e vendidos 

sob a forma de arrendamento enfitêutico. 
Utilizaremos os novos utensílios do Pacto 
para a Habitação 2.0 para criar habi-
tações acessíveis adicionais.  

• Comprometemo-nos também a permitir na 
comuna a realização de conceitos inovado-
res como as „Tiny Houses“ e as colo-
cações.  

• Em colaboração com o CENTREST, quere-
mos criar mais habitações sociais.  

• Queremos criar espaços de encontro 
conviviais para adultos e crianças em cada 
localidade da nossa comuna:  
º Em Junglinster, apoiamos a criação de  
   uma nova praça central [16] no local  
   da atual estação rodoviária. Para nós, aqui  
   deveriam ser criados pequenos comércios,  
   cafés e restaurantes com terraços. Este  
   tam bém é o local onde vemos a implan 
   tação da Casa Cidadã. É importante  
   prever árvores para dar sombra e realizar  
   um projeto que incentive a passagem de  
   tempo. Como a reestruturação da Rue de  

   la Gare reduzirá significativamente o nú 
   mero de lugares de estacionamento, é  
   para nós necessário criar aqui um esta- 
   cionamento subterrâneo.  
   O parque [17] de quase um hectare  
   perto de „Loupescht“ deve ser desenvolvi- 
   do e aberto ao público. A mansão do sécu- 
   lo XVIII deve ser valorizada e receber uma  
   nova destinação. A antiga adega deve ser  
   renovada, por exemplo, para a celebração  
   de casamentos civis. O parque Flam- 
   mang perto da casa comunal também  
   será desenvolvido e aberto aos cidadãos.  

º Em Bourglinster, queremos criar uma  
   nova praça da aldeia como parte do  
   reordenamento do campus escolar.  
º Em Eisenborn, o desenvolvimento do  
   parque deve ser concluído e prevemos  
   que a capela [18] pertencente à comu- 
   na seja transformada em um espaço para  
   associações. Na vila, queremos criar uma  
   pista de petanca para os moradores.  
º Em Beidweiler, o novo centro da  
   aldeia deve ser desenvolvido em conjun 
   to com os habitantes. Após a saída do  
   Club Senior de „Beidler Schoul“, quere 
   mos instalar um espaço para associações  
   lá. Comprometemo-nos a comprar o terre- 
   no do fundo da Igreja.  
º Em Rodenbourg, queremos criar um  
   espaço para associações na „Junker- 
   wiss“.  
º Em Imbringen, um espaço para associ- 
   ações deve ser planejado com os habitan- 
   tes da aldeia. 
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• The CIPA [19] (“Centre Intégré pour Per-
sonnes Agées”) will have to be expanded 
by about 70 additional beds to meet the 
high demand. 

• We want to create the necessary infrastruc-
ture to enable the „Club Senior an der 
Loupescht“ to move to Junglinster for a 
better exchange with CIPA. This will also 
facilitate intergenerational exchange 
[20] with children and young people. 
 

• We encourage the project of assisted li-
ving for seniors of the Red Cross. For us, 
these appartments should be created on the 
grounds of the current „Beck“ house. This is 
where the Club Senior should find its final 
place. 

• The „remote alarm“ system (“téléalar-
me”) is important to us in order to guaran-
tee the independence and safety of 
the elderly for as long as possible in their 
own homes. To this end, we want to 
introduce a subsidy for the installation costs 
of this system. 

• We support the project for a senior citi-
zens‘ day care centre (“Foyer de jour”) 
in JongMëtt in Junglinster. Together with 
the existing accessible housing in the Mil-
vius and Lanius buildings, this project will 
complete the offer for seniors in Jung-
linster.

5. MORE FOR SENIORS AND MORE ACCESSIBILITY 

• We want to create accessible and safe 
walking paths [21] with sufficient res-
ting places.

• The issue of accessibility can concern us 
all. However, our municipality is not yet 
as accessible as it could be. For this rea-
son, we want to set up an „Accessibility 
Consultative Commission“. Together 
with the people concerned, this commission 
will identify areas for improvement and 
adaptation [22] as well as develop appro-
priate solutions. Our aim is to ensure that 
our buildings, infrastructure, and paths are 
accessible to all.

5. MAIS PARA OS IDOSOS E ACESSIBILIDADE

• O CIPA [19] (« Centre intégré pour per-
sonnes âgées ») terá que ser expandido com 
cerca de 70 camas adicionais para aten-
der ao grande pedido.  

• Queremos criar as infraestruturas necessári-
as para permitir que o „Clube Sénior an 
der Loupescht“ se mude para Junglins-
ter, a fim de permitir uma melhor troca com 
o CIPA. Isso também facilitará as trocas 
intergeracionais [20] com crianças e 
jovens.  

• Apoiamos o projeto de habitação as-
sistida para idosos da Cruz Vermelha. Para 
nós, esses apartamentos devem ser criados 
no terreno da atual casa „Beck“. É aqui 
que o Clube Sénior encontrará seu lugar 
definitivo.  

• O sistema de „telealarme“ é importante 
para garantir a autonomia e segurança 
dos idosos em casa pelo maior tempo pos-
sível. Para isso, queremos introduzir uma 
cobertura dos custos da instalação.  

• Apoiamos o projeto de um centro de dia 
para idosos em JongMëtt, em Junglinster. 
Com as habitações acessíveis existentes 
nos edifícios Milvius e Lanius, este projeto 
complementará a oferta para idosos em 
Junglinster.  

• Queremos criar trilhas acessíveis e se-
guras [21], com lugares suficientes para 
descanso.  

• A questão da acessibilidade pode nos 
afetar a todos. No entanto, a nossa comu-
na ainda não é tão acessível como poderia 
ser. Para isso, queremos criar uma „Co-
missão Consultiva de Acessibilida-
de“. Juntamente com as pessoas afetadas, 
essa comissão deverá identificar pontos de 
melhoria e adaptação [22] e desenvolver 
soluções apropriadas. Queremos, assim, ga-
rantir que nossos edifícios, infraestruturas e 
trilhas sejam acessíveis a todos. 
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• We require the implementation of a se-
cond pharmacy [23] for Junglinster, to 
provide a better offer in a municipality of 
almost 10,000 inhabitants. 

• We support the project of the Robert Schu-
man Hospitals Foundation for a new me-
dical centre which should be built on the 
car park in front of the Gaston Stein Multi-
purpose Centre. In addition to a medical 
imaging department with MRI [24], 
doctors in specialities that do not yet exist 
in the municipality are expected to set up 
on this site. Special emphasis will also be 
placed on preventive medicine. 

• We want to set up a „Health and Welfa-
re Consultative Commission“ [25]. It 
should organise conferences and activities 
about health, prevention and quality 
of life. The Commission should identify 
the possible needs of citizens in these areas 
and seek solutions. 

6. FOR MORE HEALTH AND WELL-BEING 

• We want to support healthy eating through 
the promotion of local products. To this 
end, we are committed to bring the local 
market [26] back to life with a focus on 
local and regional products.

6. PARA MAIS SAÚDE E BEM-ESTAR

• With the large number of footpaths in our 
community, we want to analyse where a 
fitness trail [27] with different stations 
could be installed. 

• Exigimos a implementação de uma segun-
da farmácia [23] para Junglinster, para 
uma melhor oferta em uma comuna com 
quase 10.000 habitantes.  

• Apoiamos o projeto da Fundação dos 
Hospitais Robert Schuman para um novo 
Centro Médico que deverá ser construído 
no terreno do estacionamento em frente ao 
Centro Polivalente Gaston Stein. Além de 
um serviço de imagiologia com resso-
nância magnética (IRM) [24], médicos 
em especialidades que ainda não existem 
numa comuna devem se estabelecer aqui. 
Um foco especial também deve ser colocado 
na medicina preventiva.  

• Queremos criar uma „Comissão Consul-
tiva para Saúde e Bem-Estar“ [25]. 
Esta Comissão deve organizar conferências 
e atividades sobre temas de saúde, pre-
venção e qualidade de vida. Deve identifi-
car as necessidades potenciais dos conci-
dadãos nessas áreas e buscar soluções.  

• Queremos apoiar uma alimentação sau-
dável por meio da promoção de produtos 
locais. Para isso, nos comprometemos a 
revitalizar o mercado local [26] com 
ênfase em produtos locais e regionais.  

• Com o grande número de trilhas para 
caminhada em nossa comunidade, quere-
mos analisar onde um circuito de trei-
namento físico [27] com diferentes 
estações pode ser instalado. 
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• We support the project of a Citizen‘s 
House („Maison citoyenne“) in Junglinster, 
allowing citizens to come together around 
different projects. It is also a good opportu-
nity to bring people together and thus en-
courage better integration [28] (of foreign 
citizens, refugees, ... or for a better reinte-
gration into the labour market). It should 
then find its definitive location on the new 
central square in Junglinster (current bus 
station). 

• To better integrate the new residents 
[29], we are committed to the introduction 
of a „sponsorship“ system [30]. As soon 
as they register at the population office, 
new residents should receive contact details 
of interested citizens who could help them 
with various procedures, show them our 
municipality and facilitate their access to 
our clubs and associations. 

• We also want to ensure that citizens and 
municipal consultative commissions are 
involved more extensively and at an early 
stage in major projects (Citizens Work-
shops). This should also be done in the 
case of district- or town-specific projects. ¨

• We believe that the work of the municipal 
consultative commissions should be 
regularly discussed at municipal council 
meetings and that they should be more 
open to citizens from civil society.

AND CITIZEN PARTICIPATION 
7. FOR MORE INTEGRATION

PARTICIPAÇÃO DOS CIDADÃOS 
7. PARA MAIS INTEGRAÇÃO E

• Apoiamos o projeto de uma Casa Cidadã 
(„Maison citoyenne“) em Junglinster, 
permitindo que os cidadãos se reúnam em 
torno de diferentes projetos. É também uma 
boa oportunidade para reunir as pessoas e 
incentivar uma melhor integração [28] (de 
concidadãos estrangeiros, refugiados, etc., 
ou para uma melhor reintegração no mer-
cado de trabalho). Esta deve encontrar seu 
lugar definitivo na nova praça central em 
Junglinster (atual estação rodoviária).  

• Para integrar melhor os novos habitan-
tes [29], nos comprometemos-nos com 
a introdução de um sistema de „patro-
cínio“ [30]. Assim, no momento de sua 
inscrição no escritório de registro, os novos 
habitantes devem receber os dados de 
contato de concidadãos interessados que 
possam ajudá-los em suas diferentes in-
iciativas, mostrar-lhes nossa comunidade e 
facilitar o acesso aos nossos clubes e associ-
ações.  

• Queremos garantir que os cidadãos e co-
missões consultivas comunais sejam integ-
rados de forma mais importante e precoce 
em grandes projetos (Bierger Atelieren). 
Isso também deve ser feito para projetos 
específicos de um bairro ou localidade.  

• Para nós, o trabalho das comissões 
consultivas comunais deve ser regular-
mente discutido nas reuniões do Conselho 
Comunal e queremos que essas reuniões 
sejam mais abertas aos cidadãos da socieda-
de civil.  
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8. FOR A BETTER EXCHANGE WITH THE 
MUNICIPALITY AND BETTER COMMUNICATION 

9. FOR MORE ECONOMIC ACTIVITY AND TOURISM 

• As many procedures as possible should be 
possible online [31], not forgetting those 
who cannot communicate with the munici-
pality in this way 

• For more transparency and better involve-
ment of citizens, we want to introduce a 
ticketing system [32]. In this way, citi-
zens will be able to know at any time the 
status of their application (e.g. for a buil-
ding permit) and the person dealing with it. 
They will also be informed of the outcome 
of complaints or suggestions for 
improvement. These should be submitted 
to the Council of Mayor and Aldermen at 
regular intervals.

 
• In addition, we want other important 

documents (budget, plans, etc.) to be 
available online alongside the minutes of 
the municipal council meetings and the 
„Reider“.  

• The CSV Junglinster is committed to ena-
bling new small and medium-sized 
firms to set up in Junglinster or existing 
businesses to expand. For this purpose, we 
want to make land available to them. Thus, 
we want to create new commercial acti-
vity zones [33] on land already owned by 
the municipality (e.g. in the Laangwiss or on 
the „Lënster Bierg”). 

• It should be checked whether such areas 
could not be used to create co-working 
spaces [34] for small companies, a 
business centre, or an incubator for young 
innovative companies. 

• For the promotion of tourism, we are 
focusing on models such as ‚Bed&Bike‘, or 
‚Bed&Breakfast‘. Sustainable tourism should 
be promoted, thus also promoting our uni-
que natural landscape with its walking 
and cycling paths. 

• We support the establishment of a new  
hotel in our municipality. 

• We think that the municipality should pro-
vide the necessary premises to enhance 
trade and gastronomy in strategically im-
portant places like the village centre.

• O CSV Junglinster compromete-se a per-
mitir que as novas pequenas e médias 
empresas possam-se instalar em Junglins-
ter ou que empresas existentes possam se 
expandir. Queremos disponibilizar terrenos 
para esse fim. Por exemplo, em terrenos 
que a comuna já possui (como em Laang-
wiss ou no Lënster Bierg), queremos criar 
novas zonas de atividade [33].  

• Deve-se verificar se tais terrenos não podem 
ser usados para criar espaços de cowor-
king [34] para pequenas empresas, 
um centro de negócios ou um incu-
bador para jovens empresas inova-
doras.  

• Para a promoção do turismo, apost-
amos em modelos como o ‚Bed&Bike‘ ou 
‚Bed&Breakfast‘. O turismo sustentável deve 
ser incentivado, o que também permite 
destacar nossa paisagem natural única 
com suas trilhas para caminhadas e ciclis-
mo.  

• Apoiamos a criação de um novo hotel na 
comuna.  

• Acreditamos que a comuna deve disponibi-
lizar os locais necessários para dinami-
zar os negócios e a gastronomia em lugares 
estrategicamente importantes no centro. 

• Tantas tarefas quanto possível deverão po-
der ser realizadas online[ 21], sem esque-
cer aquelas que não podem se comunicar 
com a comuna dessa maneira.  

• Para mais transparência e melhor envolvi-
mento dos cidadãos, queremos introduzir 
um „Sistema de ticketing“ [32]. Dessa 
forma, o cidadão poderá conhecer a qual-
quer momento o status de sua solicitação 
(por exemplo, para uma autorização de 
construção) e agir sobre ela. Ele também 
deve ser informado sobre o acompanha-
mento de reclamações ou sugestões 
de melhoria. Estes últimos devem ser 
submetidos ao Conselho do Presidente da 
Câmara e Veriadores em intervalos regula-
res.  

• Além disso, queremos que, além das atas 
das sessões do Conselho Comunal e do 
„Reider“, outros documentos import-
antes (orçamento, planos, ...) estejam 
disponíveis online.  

9. MAIS ECONOMIA E TURISMO 

COM A COMUNA E UMA MELHOR COMUNICAÇÃO 
8. PARA UMA MELHOR TROCA DE INFORMAÇÕES 

33

31

34

32

 / 20



• We want to make the municipal admi-
nistration climate neutral by 2030 
[35]. For this, our municipal buildings and 
infrastructure must be planned in accordan-
ce with the circular economy and use 
the most modern sustainable technology. 
We must systematically use renewable 
energy, including in the renovation of 
existing buildings. 

• With the Climate Pact, we have an inst-
rument that we can use to achieve greater 
energy efficiency. The new ‚Klimateam‘ 
plays an important role in accompanying 
this development. 

• We want to continue to expand financial 
subsidies for energy-efficient housing, 
sustainable mobility and renewable 
energy production [36]. New subsidies, 
such as a ‚repair bonus‘, should also be 
introduced. Advice and awareness-rai-
sing for citizens in the field of nature and 
environmental protection should be increa-
sed. Our schools should also be involved.  

• We encourage the establishment of col-
lective energy plants in new housing 
projects, so that each house does not need 
individual heating.  

• Our water [37] must be protected as a 
priority and consumption must be reduced. 
The protection of sources, the use of 
rainwater, the modernisation of sewage 
treatment plants and the renaturation of 
our streams are of utmost importance to us. 

Amongst other things, we want to comple-
te the 3rd phase of the renaturation 
of the Black Ernz [38] at the exit of 
Junglinster and start the renaturation of the 
White Ernz between Eisenborn and Altlins-
ter.  

• Wastewater must be returned to our 
streams through efficient sewage treatment 
plants. The villages of Graulinster and 
Beidweiler are currently being connec-
ted to the sewage treatment plant in 
Eschweiler. The Bourglinster plant is being 
renewed. The SIDERO will build a new 
canal from Eisenborn to Imbringen. Thus, 
the last village of our community will also 
be connected to a sewage treatment plant. 

• We will take the appropriate measures to 
prevent flooding [39] in the event of 
heavy rains according to the results of the 
study hereon (« Staarkreenetude ») com-
missioned by the municipality.

• For the conservation of biodiversity and 
the protection of nature, we are increasingly 
relying on the Natur-Pakt. Wherever it ma-
kes sense, we are committed to a consistent 
greening of public spaces. For example, this 
can be achieved through green roofs or green 
facades. We are also thinking of raised gar-
den beds on public squares.

• Our municipal orchards [40] should be 
accessible to the public, so that everyone can 
pick fruit. We want to give more support to 
community gardens. We believe that these 
can be better maintained if the plots change 
tenants less often. 

• The protection of our resources is becoming 
increasingly important. We want to expand 
the Recyclingcenter [41] and turn it into 
a “resource centre” in line with the new 
waste law. Through awareness-raising mea-
sures and the consistent application of the 
„polluter pays“ principle, we want to prevent 
even more waste and promote the circular 
economy. In this way, we want to further 
support the possibilities of the ‚Reuse-Re-
pair-Share‘.

• Queremos garantir que a administração 
municipal seja neutra em termos cli-
máticos até 2030 [35]. Para isso, nossos 
edifícios e infraestruturas municipais devem 
ser planejados sob o aspecto da economia 
circular e utilizar a tecnologia sustentável 
mais moderna. As energias renováveis 
devem ser usadas de forma sistemática. Isso 
também se aplica à renovação de edifícios 
existentes.  

• Com o Pacto Climático, temos um instru-
mento que utilizamos, entre outras coisas, 
para melhorar a eficiência energética. A nova 
„Equipa Climática“ desempenha um papel 
importante no acompanhamento desse de-
senvolvimento.  

• Queremos continuar a expandir os subsí-
dios financeiros para a renovação 
energética de residências, mobilidade 
sustentável e produção de energia 
renovável [36]. Novas ajudas, como 
um „bônus de reparação“, também devem 

10. FOR MORE ENVIRONMENTAL AND CLIMATE 10. POR MAIS PROTECÇÃO DO AMBIENTE E DO
PROTECTION AS WELL AS MORE RENEWABLE ENERGY CLIMA E POR MAIS ENERGIAS RENOVÁVEIS

ser implementadas. O aconselhamento e 
conscientização dos cidadãos no campo da 
proteção da natureza e do meio ambiente 
devem ser reforçados. As escolas devem ser 
envolvidas.  

• Encorajamos a implementação de centrais 
de energia comunitárias em novos lotea-
mentos para evitar que cada residência 
precise de aquecimento individual.  

• Nossa água [37] deve ser protegida 
prioritariamente e seu consumo deve ser 
reduzido. A proteção das fontes, o uso 
da água da chuva, a modernização das 
estações de tratamento de água e a rena-
turalização de nossos riachos são de 
importância fundamental para nós. Para 
isso, queremos, entre outras coisas, realizar 
a terceira fase de renaturalização do rio 
Ernz [38] no saída de Junglinster e iniciar 
a renaturalização do rio Ernz branco entre 
Eisenborn e Altlinster.  

• Os nossos esgotos devem ser tratados 
em estações de tratamento de águas resi-
duais eficientes e conduzido de volta aos 
nossos riachos. Atualmente, as aldeias de 
Graulinster e Beidweiler estão sendo 
conectadas à estação de tratamento de 
Eschweiler. A de Bourglinster está sendo 
renovada. O SIDERO deve implementar 
um novo canal para ir de Eisenborn em 
direção a Imbringen. Assim, a última loca-
lidade de nossa comunidade também será 
conectada a uma estação de tratamento de 
águas residuais.  
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• De acordo com os resultados do „Staarkree-
netude“ encomendado pela comunidade, 
medidas adequadas devem ser tomadas 
para impedir inundações [39] em caso 
de fortes chuvas.  

• Para a conservação da biodiversidade 
e proteção da natureza, estamos cada vez 
mais apostando no Natur-Pakt. Aonde fizer 
sentido, estamos comprometidos com uma 
vegetação do espaço público. Isso pode 
ser realizado através de telhados verdes 
ou fachadas verdes, por exemplo. Também 
pensamos em canteiros elevados em 
praças públicas.  

• Nossos pomares municipais [40] 
devem ser acessíveis ao público para que 
todos possam colher frutas. Queremos apoi-
ar mais os jardins coletivos. Acreditamos 
que eles podem ser melhor mantidos se as 
parcelas mudarem menos frequentemente 
de locatário.  

11. FOR MORE SECURITY 

• We want the municipality to hire a second 
municipal agent to take into account the 
extension of their competences by the legis-
lator. 

• We support the CGDIS in the search for a 
new site in our municipality to enable our 
emergency services to carry out their mission 
in the best possible conditions. 

• We believe that a munici-
pality with almost 10,000 
inhabitants should have a 
police station [42] that 
is occupied 24 hours a day. 
In any case we demand 
that the office in Junglins-
ter is reinforced and that 
it is occupied for a longer 
period so that the officers 
can show more presence 
on the field. The police 
should carry out regular 
speed controls, especi-
ally around schools and in 
villages. 

• We want to create more 
“Spillstroossen (‚Play 
Streets‘) [43] in residen-

tial areas, which must be designed in a way 
that limits speed naturally and in which the 
safety of pedestrians and children is a key 
priority. 

• The 30 km/h zones [44] around the 
schools in Junglinster, Gonderange and Bour-
glinster are to be completed. 

• After the decommissioning of the N11, 
a 30 km/h zone should be created in the 
centre of Junglinster. The Rue de la Gare 
should also be modified in this way. 

• We want to design the entrances and 
exits of the villages in such a way that 
the speed is reduced. In addition, the model 
of „crossing pavements“ [45] should 
be used to calm the traffic at the entrances 
to residential quarters. 

• We are committed to a 50 km/h speed 
limit on the N11 in Graulinster. 

• We want to continue with the project for a 
safe pedestrian crossing on the N11 
in Gonderange, which was developed after 
an intervention at the Ministry of Transport, 
and to ensure that the speed is reduced to 
70 km/h on the entire stretch.

• Queremos que a comuna contrate um se-
gundo agente municipal para levar em 
consideração a ampliação de suas compe-
tências pelo legislador.  

• Apoiamos o CGDIS na busca de um novo 
local em nossa comuna para permitir que 
nossos serviços de emergência realizem sua 
missão nas melhores condições possíveis. 
 

• Achamos que uma comuna com quase 
10.000 habitantes deve ter um posto de 
polícia [42] que esteja ocupado 24 horas 
por dia. De qualquer forma, exigimos que 
o posto de Junglinster seja reforçado e que 
seja ocupado por mais tempo para que os 
agentes possam mostrar mais presença no 
terreno. A polícia deve realizar controles 
regulares de velocidade, especialmente 
nas proximidades das escolas e nas locali-
dades. 
 

• Queremos criar mais zonas de encontro 
(„Spillstroossen“) [43] nos bairros residen-
ciais que devem ser projetados de tal forma 
que a velocidade seja naturalmente limit-
ada e em que a segurança dos pedestres e 
das crianças seja uma prioridade absoluta.  

• A proteção de nossos recursos está se tor-
nando cada vez mais importante. Queremos 
ampliar o centro de reciclagem [41] 
(Recyclingcenter) e transformá-lo em um 
centro de recursos em conformidade com a 
nova lei de resíduos. Através de medidas de 
conscientização e aplicação consistente do 
princípio do „poluidor-pagador“, queremos 
prevenir ainda mais os resíduos e promover 
a economia circular. É assim que queremos 
apoiar ainda mais as possibilidades de 
‚Reutilização-Reparação-Compartil-
hamento‘ (Reuse-Repair-Share). 
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12. MORE SOLUTIONS FOR TRAFFIC AND MOBILITY 

• Transit traffic, especially heavy trucks 
[46], should be eliminated from our villages 
as much as possible.  

• As part of the new PAP in the Laangwiss, 
a new road will be created from the Rue 
Emile Nilles behind the current activi-
ty zone to the Rue de Rodenbourg. Trucks 
should use the new route, so that their use in 
the centre of Junglinster and in the towns 
of Gonderange, Eschweiler and Beid-
weiler can be limited. This will be a great 
advantage for the quality of life of the 
inhabitants and for road safety. 

• One-way traffic [47] should be introdu-
ced in the whole Laangwiss to make the 
traffic flow better and safer. We believe that 
these changes should be implemented as part 
of the expansion of the Laangwiss activity 
area.  

• The mobility concept and parking ma-
nagement for Junglinster should be finali-
sed and implemented. Soft mobility should 
be given particular weight here. 

• To keep the traffic out of Junglinster as much 
as possible, we are in favour of extending 
the „Op Fréinen“ car park [48] by one 
or two extra levels. On this car park, which 
we see as an additional municipal Park&Ride 
(P&R), a photovoltaic installation could be 
installed. 

• With the soon to be electrically operated 
shuttle bus [49], people who travel to 
Junglinster, for example, for work, can lea-
ve their cars at this new municipal P&R or 
the P&R at „Lënster Bierg“. This will avoid 
a lot of individual traffic in Junglinster. The 
route and timetable must be adapted to 
allow a greater number of people to use it. 

• Bicycles should be given a greater place in 
our mobility. To this end, we want to create 
safe cycle paths. Bicycle parking spaces 
[50] should be provided near all munici-
pal buildings and bus stops. These should 
be designed in such a way as to allow safe 
parking for all types of bicycles. 

• Such spaces should also be provided in 
residential areas. We want to encourage 
shop owners to provide bicycle parking 
spaces. In building permits for new 
commercial premises, they should be made 
compulsory.

• A further extension of our cycle and 
footpaths to connect the various localities 
in our municipality is a priority for us. A 
great need for this remains, especially in 
the east of our municipality. We demand 
the creation of a bicycle and pedestri-
an path between Gonderange and 
Junglinster on the former route of the 
„Charly“. 

• We support the Ministry of Transport‘s 
plan to build an alternative bus route 
between Gonderange and the ‘Wald-
haff’ to make bus transport more attracti-
ve. 

• As zonas de 30 km/h [44] em torno das 
escolas de Junglinster, Gonderange e Bour-
glinster devem ser concluídas.  

• Depois que a N11 for desclassificada, 
uma zona de 30 km/h deverá ser imple-
mentada no centro da cidade de Junglins-
ter. A Rue de la Gare também deverá ser 
modificada dessa forma.  

• As trottoir devem ser projetadas de tal 
forma que a velocidade seja reduzida. 
Além disso, o modelo de „pavimento de 
atravessamento“ [45] será usado para 
acalmar o trânsito nas entradas dos bairros 
residenciais.  

• Estamos empenhados em limitar a velocida-
de na N11 em Graulinster a 50 km/h.  

• Queremos continuar o projeto de uma 
passagem de pedestres segura na 
N11 em Gonderange, que foi elaborado 
após uma intervenção junto ao Ministério 
dos Transportes, e garantir que a velocidade 
seja reduzida em toda a extensão do trecho 
para 70 km/h. 

11. MAIS SEGURANÇA 
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E A MOBILIDADE 
12. MAIS SOLUÇÕES PARA O TRÂNSITO 

• O trânsito, especialmente de camiões, 
deve ser eliminado tanto quanto pos-
sível das nossas localidades [46]. 
No âmbito do novo PAP de Laangwiss, 
uma nova estrada será construída a partir 
da Rue Emile Nilles, atrás da zona de 
atividades atual, para se juntar à Rue 
de Rodenbourg. Os caminhões devem usar 
o novo traçado, de modo que seu tráfego 
possa ser limitado no centro de Jung-
linster e nas localidades de Gonderan-
ge, Eschweiler e Beidweiler. Isso será 
uma grande melhoria para a qualidade 
de vida dos moradores e para a seguran-
ça viária.  

• O trânsito em sentido único [47] de-
verá ser implementado em todo o Laang-
wiss para melhorar e garantir a fluidez do 
trânsito. Para nós, essas mudanças devem 
ser realizadas no âmbito da expansão da 
zona de atividade Laangwiss.  

• O conceito de mobilidade e gestão 
de estacionamento para a localidade 
de Junglinster deve ser finalizado e imple-
mentado. A mobilidade suave deve ter uma 
importância especial.  

• Para manter o trânsito fora de Junglinster 
tanto quanto possível, nos compromete-
mos-nos a expandir o parque de estacio-
namento „Op Fréinen“ [48] com um 
ou dois níveis adicionais. Nesse parque de 
estacionamento, que é para nós um parque 
de estacionamento comunitário (Park&Ri-
de) adicional, uma instalação fotovoltaica 
poderia ser instalada.  

• Com o serviço de transporte “Navette” 
[49] que será em breve eletrificado, as 
pessoas que vão a Junglinster, por exem-
plo, para trabalhar, podem deixar seu carro 
neste novo parque de estacionamento 
comunitário ou no P&R de „Lënster Bierg“. 
Isso evitará muito trânsito individual em 
Junglinster. O trajeto e o horário devem 
ser adaptados para permitir que o maior 
número possível de pessoas possa aprovei-
tá-lo.  

• A bicicleta deve receber um lugar maior 
em nossa mobilidade. Para isso, queremos 
criar ciclovias seguras. Espaços para bi-
cicletas [50] devem ser instalados perto 
de prédios municipais e paradas de ônibus. 
Estes devem ser projetados de maneira a 
permitir o estacionamento de qualquer tipo 
de bicicleta com segurança.  

• Tais lugares também devem ser previstos 
nos bairros residenciais. Queremos incen-
tivar os comerciantes a fornecer lugares 
para bicicletas. Eles devem se tornar obri-
gatórios nas permissões de construção para 
novas áreas comerciais.* 

• Uma nova extensão de nossas ciclo-
vias e trilhas para conectar as diferentes 
localidades de nossa comuna é uma prio-
ridade para nós. Uma grande necessidade 
nesse sentido ainda existe principalmen-
te no leste da nossa comuna. Pedimos a 
criação de uma pista para bicicletas e 
pedestres entre Gonderange e Jung-
linster na antiga rota do „Charly“. 
 

• Apoiamos o projeto do Ministério dos 
Transportes para a criação de uma rota de 
ônibus alternativa entre Gonderan-
ge e „Waldhaff“ para tornar o transporte de 
ônibus mais atrativo. 
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13. OTHER TOPICS

• The CSV Junglinster supports the project 
of a wind farm [51] in our municipality. 
The sites that will finally be chosen must 
meet the strictest conditions regarding the 
protection of people, animals, the envi-
ronment, our patrimony and the natural 
landscape. 

• Our architectural heritage must be pro-
tected in all the villages of our municipality. 

• We are aware that the energy transition 
requires the extension and improvement of 
the electricity grid. It is essential for us that 
the new very high voltage electricity 
infrastructure (380 kV) [52], which is 
being planned by CREOS, passes through 
the territory of our municipality at the 
greatest possible distance from the 
houses in the affected villages, to protect 
human health and with respect for animals 
and nature. 

• We want to carry out minor repairs to the 
pavements and roads in our municipality 
on a more regular basis. 

• In our opinion, the following streets should 
be renewed [53] (non-exhaustive list): 
º Junglinster: City Tun Deutsch,  
   Cité Am Thaelchen  
º Bourglinster: Rue de Gonderange,  
   Rue du Cimetière, Rue de l‘Église  
º Godbrange: rue du Cimetière  
º Gonderange: rue Belle-Vue, rue des  
   Jardins, am Wangert, Massewee,  
   Cité Joseph Besch  
º Beidweiler: the renovation works in  
   the village are to be completed; the rue de  
   l’Église will be renewed as part of the new  
   housing estate and we want to make the  
   rue du Ruisseau a one-way street, so that  
   it can only be used to enter the rue Neuve. 

13. DIVERSO 

• O CSV Junglinster apoia o projeto de um 
parque eólico [51] no terreno de nossa 
comuna. Os locais que serão finalmente 
escolhidos devem respeitar as condições 
mais rigorosas em relação à proteção de 
pessoas, animais, meio ambiente, nosso 
patrimônio e paisagens naturais.  

• Nosso patrimônio arquitetônico deve 
ser protegido em todas as localidades de 
nossa comuna.  

• Somos conscientes de que a transição 
energética torna indispensável a expansão 
e o desenvolvimento da rede elétrica. Para 
nós, é essencial que a nova infraestrut-
ura elétrica de muito alta tensão 
(380 kV) [51] que está sendo planejada 
pela CREOS passe pelo território de nossa 
comuna respeitando a maior distância 
possível das residências nas localidades 
afetadas, em conformidade com a saúde 
humana, bem como no respeito aos animais 
e à natureza.  

• Queremos que as pequenas obras de 
reparação de passeios e estradas na 
nossa comuna sejam realizadas de forma 
mais regular.  

• As seguintes ruas ainda precisam ser re-
novadas [53] em nossa opinião (lista não 
exaustiva):  
º Bourglinster: rue de Gonderange,  
   rue du Cimetière, rue de l‘Église  
º Godbrange: rue du Cimetière  
º Gonderange: rue Belle-Vue, rue des 
   Jardins, am Wangert, Massewee  
º Beidweiler: o saneamento da aldeia  
   deve ser concluído; a rua da igreja será  
   renovada como parte do novo loteamen 
   to e queremos limitar o tráfego na rua do  
   Ruisseau em um sentido. 
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WALVERSAMMLUNGEN / RÉUNIONS ÉLECTORALES
ELECTORAL MEETINGS / REUNIÕES ELEITORAIS 

Eis Kandidatinnen a Kandidate fir d’Gemengewalen stellen Iech eise Walprogramm vir.  

Nos canditates et candidats aux élections communales vous présentent notre programme électoral. 
Our candidates for the municipal elections present our electoral programme. 
Os nossos candidatos às eleições municipais apresentam o nosso programa eleitoral. 

v.l.n.r./d.g.à.d./f.l.t.r./ d.esq. para a dir. : Gilles Schlesser, Jean Boden, Marie Louise Uwizeye Ernzen, 
Carole Frank, Colette Marmann-Santana, Philippe Trierweiler, Raphaël Schmitz, Karina Abdelkader, Tom 

Weber, Mireille Hinkel-Tadaszak, Mich Weber, Gilles Emeringer, Fabrice Mousel 

MÉI/LUN/MON/SEG

22/05/2023 
19:00 AUER 

Salle des fêtes, Gonderange 

07/06/2023 
19.00 AUER 

Centre Culturel ‚Am Duerf‘, 
Junglinster 

25/05/2023 
19.00 AUER

Salle de Fêtes, Bourglinster 

DON/JEU/THU/QUI MËT/MERC/WED/QUA

jonglenster.csv.lu / junglinster@csv.lu   @csvjonglenster


